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ARCHAISMS AND INNOVATIONS 
IN PASHTO MORPHOLOGY 
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$ т. Among modern Iranian languages Pashto and its. southern 
neighbour Balochi are characteristic representatives of two contrasting 
types of linguistic development. 

Since the early Middle-Ir. period Bal. has been exceedingly con- 
servative with regard to phonetic changes. On principle Bal. has 
preserved the early Middle W. Ir. vowel system, and. the only phonemic- 
ally important. consonant change, apart from the. special treatment of 
some groups with r, is the merging of ancient surd fricatives with 
the tenues, e. g., in ci! ‘well, spring’ (РЫ. сал) : gwd! ‘wind’ (Phi. тоа; 
kar ‘ass’, kandag ‘to laugh’ (Prs. xar, xandidan) : Капар ‘to do’; köpa g 
‘shoulder’ (РЫ. Аду ‘hill’) : ар ‘water’, 

As a matter of fact, many W. Bal. words аге Yearly identical 
with early Phl. forms, and some of them represent an even more archaic 
stage of development. Thus e. g., rod ‘d: iy, sun’; лет ‘needle’; bra! 
‘brother’; /apía ‘dried up’. On re other hand the simplicity of the 
phonetic changes in Bal., in combination with the early W. Ir. loss of 
final vowels, has rendered phonetically possible, and has even favoured, 
a levelling of numerous morphological irregularities and archaisms. 


The result has been the establishment of a very simple grammatical 
system. 


Secondary, dialectic changes of ip i$, k> #-, сл, ete, have not been taken into 
account. — In some dialects, mainly Е. Bal. ones, initial tenues were aspirated 
and all postvocalie stops were opened, Thus, Mefay Чо fall -W. Ва], kapag. 
If the system had not been troubled by the introduction of reecht loan-words 
containing postvocalic stops, Фа ay would still have been phonemically identical 
with kapag. But W. Bal. -© becomes E. Bal. -&. tag Чо run' > fašay, pret. 


taxta), thus merging with ancient -% (e.g. in kašag Мо draw’ > hagas, pret, 


§ 2. Pashto, in its turn, while to some extent retaining 
final vowels, has been subject to a series of violent phonetic c 
affecting as well vowel quality and quantity as single and сот 
consonants, “Thus, corresponding to the W. Bal. words given 
we find Psht. тај (ғау, сіе)? ‘day’; stan ‘needle’; (uror. ‘b 
fod ‘hot. 

The result has been that the connection between many ety 
cally related words has been loosened, « w completely severed. С 
sxar (Waziri xwsar) ‘father-in-law’ : кой о ‘mother-in-law’ : ахХа 
brother’ : хуже (лобта, xhina, ete.) ‘wile’s sister’; Par. ‘fath 
(> *ptrwiya-) ‘father's ТЕ Ghilzai эми ‘name’ : пен 
named’; Какам Ма ‘wet’ : pl. лата); Khalil dial. и: тога! ‘to 
Waziri fast: 05 ‘to run’ (< *frsa- : ‘rsta-); dwa ‘two’ : bal 
(w)Sal '20' : yau-iis! ‘21's cal(w)or ‘y i cwar-las ‘14’: caler- 
(Wanechi Cer-zust) : cahoext ‘до’: спи-зй (archaic and Wanechi 
Waziri Глеб! ‘to comb! (*n£f-püsaya-) : manj (гитанг, manga 
Wan. enf) ‘comb’ (-Z*/San-l : рудза ‘honey-comb’ (< *pasi-a) 
Sana "(honcy-)comb'. 

Similar instances may, по doubt, "silly be adduced fror 
other languages, but among lr. languages they are none ‘tl 
especially frequent in, and typical of Psht. The phonetic ten 
of the neighbouring E. Ir. languages are to a large extent sim 
those which have been active in Psht, Generally speaking, it t 
said that E. Ir. has been especially exposed to assimilation « 
sonant groups, while W. Ir. dialects have more frequently E 
complete loss of ancient consonants. As an illustration of thes 
licting tendencies it may be mentioned that in Psht. postvoi 
may go back to either 5, x3, 7$, rz, rè, rin (2), and zr (e.g. i 


‘ear’ <"gausa-; sagkal "this усаг < *saxša-; yag ‘bear’ < "За 


busta). lt might be argued that the opposition -¢.:-3- has been пе 

in E. Bal, but here, again, the phonemic system has been modified 

recent borrowing of words containing -2-, р 

? Psht, с, J = /s, dz. Following Lentz, I write 1, # for the sounds usual 
scribed х, $ (52, 5. and pronounced 3, 2 in W. Psht., мест Е.Р 
X, f in some Ghilzai dialects. — Note that г, о are always phonetical 
except in final position. 
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‘sweet’ < *xiarza- ; megat, Wan. mersai ‘ant’ < *parmitaka- (2); gat 
‘thirsty’ < Чу тјаћа- ; bgalga ‘scream’ < *upa-zrá-laka-), and in E. Psht, 
this & merges with g, in its turn from 7, не, сіс. On the other hand 
we find in Talish, a typical W. Ir. dialect, čo corresponding to Prs, 
“ғау, “ға, саћа“, and Judd; or bo Prs. bi, biràdar, bar. 

We possess no means of ascertaining: the cause of this difference 


between the tendencies pre ailing in E. and. W.Ir,, but it may be 


noted that in the most isolated lr. language, Khotan Saka, the loss 
of intervocalic consonants had, already in the early Middle Ages, gone 
considerably further than in any of the modern dialects of the Kast.! 

It seems possible that this weak power of resistance against phonetic 
changes severing the morphonological tics between various forms of 
the same root, has predisposed Psht. to be able to tolerate a remark- 
ably large number of morphological archaisms and irregularities, 

$3. Nowhere in Iran, and hardly in any modern I. E. language, 
do we find such a bewildering variety of nominal plural endings. 
Psht., in accordance with neighbouring Indo-Ar. languages, has retained 
the ancient category of gender, and also the distinction between a 
number of nominal themes. Plurals are formed by means of the suffixes 
2, €, 1, Wi, ai, an, Gna, Āne, бна, ainde, ahar, and zero, in combination 
with various changes in the stem-vowel, and in certain. eases with the 
insertion of a euphonic consonant. ‘Thus, e. g. ywa ‘сом’; врат ‘she- 
dog’; yanam ‘wheat’; yármo ‘heat’; all with sg.—pl.; srar: pl. sxar 
‘rock’; swor : swürs ‘horseman’: Spiin : Spina ‘shepherd’; xar: xro 
‘ass’; far: Mare ‘road’; lindo : linde ‘bow’; una : шине ‘tree’; spar : spi 


i 


‘he-dog'; duni: dužnai ‘enmity’; bala : balawi calamity’; malik : ma- 


likān ‘headman’; /ewo : lewan ‘wolf 5 mullā : mullāyān ‘priest’; ofa : 


jolagan ‘weaver’; perai : perian ‘fairy’; yobs : уобапо ‘cowherd’; tror : 


D E E E E = 4 : 
rorane ‘aunt’; луй : nydgiine ‘grandmother’; sme : nawagdne "bride"; 


ās : dsiina ‘horse’; yar : yrnna ‘hill’: tra: trina ‘uncle’; wriin : wraniina 


' Acc. to Benveniste, Traveaux de la Cercle Linguistique de Prague, 8, 31 sq., 
Prs.is a language of ‘light initial’ and ‘heavy final groups’. Psht., on the whole, 
belongs to the opposite type. There are some heavy final groups, e. g. in gd 
‘long’, but in this and similar cases the a may have been reintroduced from the 
fem. (пада). Cf. the loss of a final stop in ds ‘horse’, fas 'hand': Prs. asp, dast, 


but the apparent retention in the adj. posft), ‘soft’, fem. pasta. Initial groups 
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‘thigh’; wor: топа ‘brother’; mor: matnde ‘mother’; (°c 
‘clash’; besides completely: irregular formations, such as 
‘girl’; soe : затоп ‘son’, and various dialect. forms. 

The phonetic levelling has left Psht. in the possession 
of reduced, but morphologically relevant, final syllables. 
has been that the distinctive value of each final vowel Ваз! 
to the utmost degree, ‘Thus -a denotes n. sg. [.; imper. o seg 
and, in some verbal forms, 3 sg. f; -e denotes n. sg. f.; 


n. pl. f; voc. sg. Г; 2 sg. and 3 pl. f; -af denotes n. sg. 


2 ph; - denotes n. sg. f. and m; n. pl. m; 3 sg. and pl.; 
А maximum of economy has been achieved by th 
dialect. In. the. formation of the present and imperative sev 
forms have to be expressed, and six final vowels are avi 
these vowels have been utilized, and only in the 3 pl. Wa 
forced to ressort to the use of a distinguishing consonant. 
ke, bo, bu, ko, kin Ч до', ete; imper. 2 sg. Аа (2 pl. ko). 
speaking some forms go back to ancient themes in a, oth 
in aya. The internal system is still the same as in Skt. 
за, ete, but the phonetic realization has been change: 
stability of the system has been greatly reduced, Nearly 4 


Psht. forms end in a vowel. And in many dialects there is 


to add са to the first sg. in -2 (other dialects reduce it 


also to ming ‘we. The archaic згд person in -ina is p 


original 3rd pl. in - < -antr, with supcradded -а. 

Ба. The archaisms as well as the irregularities of 1 
inflection are numerous. 

Several of the ancient nominal themes have by necess 
into other, more numerous and normal ones. Thus по t 
of a special inflection of themes in stops, or in -4. Zwar 


back to a thematic form jreanta-, and only the pronoun co ' 


are numerous and heavy, e. g., spa, Ма, storai, Spor, s.vwander, 
отаға nmasai, sna, syaXtal, sdoyal, cal, brastan, psarlai, etc. [п 
Psht. books printed in Afghanistan, the Arabic 'sukün' has been 
into two forms, one of which is employed only in connection wit 

m 


sonants, thus functioning as a kind of '"Grenzsignal' Е. 5. у“ 
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some’ represents an ancient athematic пот. "ват. Several of the 
words denoting relationship are ancient themes in +", and the feminines 
have retained an irregular. inflection. Plar "ther! (<pthiram) and 
fewar 'husband's brother’ have got the regular ending -gma of the 
ancient stems in a! But wror ‘brother’ (< ^а) has the irregular 
pl. тогтра. This is either a telescoped formation zeror + dna, with и 
representing the realization of r4- (ef. Skt mands! manas + -ат), 
or is remade from the obl. pl. wrino < *Вубагио < *bratarnam, ef. Saka 
Р@агии (with ra in secondary contact). 

Masc. stems in я are represented by the type meta, pl. теђпапа 
‘guest’. We might have expected -йио < “атаћ, but ef. also spor: 
зрата ‘horseman’ < aspa-bara-, where rhythm or stress at а certain 
period have prevented the change of @>6 (л) in the pl. It is of course 
possible that -n3 may go back to the acc. pl, -andA, cf. Av. agavana, 
rasmanó,etc. In Spa (dial. Span) : sping ‘shepherd’ two different Stems, 
“Fsu-pa- and *-pana- have merged. 

Ancient neutral stems in 7 may be treated in various ways. 
In some cases the loss of distinction. between original long and short 
а has facilitated the interpretation of them as feminines, just as the 
phonetical merging of -ah and -am has contributed towards the dis- 
appearance of the neutral gender in the stems in а. Thus we find 
fama ‘snare’ < "тата; toma ‘origin, ferment’ < *fauxand; leno 'cye-apple" 
"дата. Other words, such as т ‘name’, have at an arly date 
been transferred to the stems in а? And. рахйя ‘yesterday’ goes back 
to *para-azn + a(m). We also find the ancient n. pl. in алт (Лу, -ani) 


used as an originally collective, sg. Thus Jaman ‘hem’, i. e. (row of) 
knots’, cf. та; carmon ‘skin’, and probably also елгә ‘sons’, used 
as the pl. of zoe. From the obl. stem are formed fonna —toma, and 
pin ‘scab’ (Av. paman-)3 Finally we may note зубја, Sajo ‘stone’ 
< "аза + я-а <asan-. 


! Most words denoting human beings have, however, adopted the Prs, ending „аи. 


Dialectically we find even nmastán, (ог nmasi, (гот iasar ‘grandson’. 

? Cf. Konow, Khotansakisch, $ 49, about the Saka transfer of neutral stems in 
sman- into such in -а-, or -й.. ‚ 

3 The usual form pam has got its vowel from the adj, paman, Waz. paman is 
used both as an adj. and as a noun. 


ARCHAISMS AND INNOVATIONS IN PASHTO MORPHOLOG 


eee 


Ancient stems in м have merged into others, thus, 2 
gum’ < ути +å; рзо ‘goat or sheep’ < pasu osai ‘wild goat" < 
Also masc. stems in г have been attracted by those in a, e. t 
угта ‘hill, with the same inflection as yal, pl. yh, or y 


< Av. gada-. 


$ s. Bout feminines in f are retained as a separ 


distinguished from ancient themes in а by ending in a 
Thus ban 'eo-wife < Дарат; west ‘span’ < vilasti; mva 
xmüsli- Original n. pl. forms have, as mentioned above 
sorbed into this group, which has also been augmented, 
ancient borrowings’, as by quite recent loan-words, such 
regiment. Some words in + have, however, been transfer 
dominant class of feminines in „а, с.р. Хоја ‘woman’ < 
wala ‘willow’ < wait d. Note the special development of 


чап- >> Чуй, e.g. т охуй ‘emptiness’ < "раі, where | 


of the suffix is treated as in initial position, cf. Av. yavaé-éd 
tinssa-Hátd. l 

The most common ending of the fem. is, however, -a, 
‘mare’ (25 'ћогве'); sra, fem. of sar ‘red’. 

The m, pl. ending -2, e.g. in yb ‘thieves’ (sg. yal); 
(sg. sor); Waneehi (252 (other diall. Zisia). ‘hands’ (str. /as) 
go back to ah. In тећпапо we might perhaps assume th: 
sents the ancient. athematie pl. in -аЛ. But, if that were 


we should expect to find -< -ah also in nom. Sg. m., С, gr. 


ds < ‘азрай. "here are, in fact, a few m.sg. nouns in -v, 


them apparently go back to forms in туал. Thus lewa ‘wo 
: А S X PP 
туаћ ‘the demoniacal (animal); yey ‘bull <*eawiyah; wi 
animal’ < *a-wandiyah; tra ‘paternal uncle’ < *h(Urwivah ; 


‘eel’, but Лаф ‘fish’. Also zr ‘heart’ can. ђе derived fron 


: Lus Е 
* Е. д. meian ‘hand-mill’ < *inebant < Greek nyar, with regular pal 
k before -7, which renders a close, final Greek -7. 
Е Я ‘ 
5 Acc. to J.G. Lorimer, Waz. los sg. and pl. — The type sxar ‘roc 


may go back to "лға (cf. ara, from xar 'ass'), with avoidance of a 


y the vowel-change has becom 


group through metathesis. Seconda 
and has been extended to. words of a different Structure, e. g., sho 


man’, pl. SPorsan. 
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cf. Yd.-Mj. zi/ ete, Greek хору, lr. cride. It might seem natural to 
derive fds ‘asleep’ from *hufia-, but dialects whieh do not change i 
to F in other cases, have forms with 7, c. g, Afridi че, Kakari Aida, 
presupposing an original “hufava-, based upon "лит. ‘sleep’. If we 
derive пђ from an oxytonic Anfhih, and likewise zero 'sharp'; spera 


* 


'grey! <*tgrih, "врттаћ, we should also expect "siio, not sär ‘red’ 


corresponding to Skt. зи. Phonctically a development *ivah > "-ду 
< *-2 seems possible, as lr. 7 regularly results in Psht. ә. 

The derivation of the pl. ending a from -ай is supported by 
Shughni wrodar, Sanglechi vradar ‘brothers’, where the а points to an 
earlier form with long @ in the following syllable, and also by the 
thematic formation of Saka instr. pl. brataryan. 

$ 7. The opposition between nom. pl. ш. 57) and nom. sp. f. sra 
‘red’ proves that 2 and a are separate phonemes, and they are also 
recognized as such by all modern Afghan grammarians. But -2 as well 
as са may go back to either -@ or -dh. Е. в. pinja ‘5’; ows ‘т; 
ala '8' < -а', but spára ‘horsemen’; saya pl. ‘cold’ < -ай. Spo ‘shep- 
herd’; yobs ‘cowherd’, ete., may go back to either Аал, ог *-pà, but 
obl. sg. m. sara (Waz. sora) and parallel forms are probably derived 
from instrumentals in *-@, or ablatives т а. Cf. the ease forms in 
-a employed after some prepositions.? The numerative in са, whieh 
is used after numerals (dre kora ‘three houses’), might be derived 
from ancient duals, but more probably they are based on original 
plurals in -à4. Also in the common pl. ending -пла the final -a may 
stand for an original long vowel. Geiger? takes -fa to be a form 
belonging to the stems in -s, but these are represented in Psht. by 
melm-ānə ‘guests’. Nor can -ñna bea secondary formation from obl. pl. 
Uno < -анат. The older literary texts and the most archaic dialects 
have n. pl. asia, obl. pl. aso, and азйно must ђе a secondary Гогт- 


ation from -йла. | am inclined to believe that -йна goes back to Av. 


Acc. to J.G. Lorimer, Waz. pinza, owa, ota. 

2 V. below, $ 15. 

Gr. Ir. Ph., I, 2, p. 213. 

* Cf. Yd., ete., obl, pl. -a», -an: Shgh., -&. а, ete 
Analysed by Gauthiot, MSL, XX, pp. 1 sqq. 


: 
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„фућо, or rather to * 


"була. Regarding the possibility of Psht. » represi 
ing Av. тел, v. NTS, ХИ, pp. 63, sqq. 

While Indo-Iranian -a is never apocopated, the development oi 
"ries. It 18 retained where functionally relevant in the imper. 2 


and in the voe, But it is dropped in das ‘ten’, and war Чо h 
eara. Pinja ‘5’, ows 'q had their final a lengthened through 
analogy of as/d, ef. Yidgha avdo, aséo (hut pang), 

$8. The obl. pl. in -o admits of various explanations. It m 
of course, go back to «iii, preserved in Ах. varəsam, ete. The retenti 
of this archaic form in modern tr. would be surprising, but 1 
impossible, It is, however, also conceivable that -o may represent 
ancient instr. pl. *-dórs, from. which *-d 7 -0.4 Perhaps gen. and ins 
pl. have merged into one form, 

$ 9. In connection with a3 ‘asleep’, ete., we have already mention 
the possibility of Psht. retaining traces of the Vedic system of accen 
ation. “There are other indications, which render it probable that t 
ancient accentuation has not been completely obliterated by the lat. 
М. Ir. system, based upon quantity.5 In the first instance, we fi 
some isolated words, which can most easily be explained on t 
assumption. that the ancient accent was retained well into the peri 
of separate. Psht, development. Thus, c. g., plar, ‘father’ < риба 
cf. Saka асс. раки. But most weight is carried by the existence 
contrasting types of stress within the same morphological groups, a 
without any connection with quantity, ancient or modern. Thus у 
find, c.g, Adlai ‘village’; s/órar ‘star’, but sardi ‘man’; osdi ‘mounts 
goat’ C. "-a£a-); ducal ‘thread’, but пораза ‘granddaughter’, hagai ‘eg 
АП participles and adjectives in unstréssed -af have feminines in 
e.g. Adyar ‘done’, f. köre Similarly dspa ‘mare’; dia 'tear'; i, 
‘garlic’, but sand ‘apple’; elirá ‘ashes’; оба ‘shoulder’ (orig. du 


cf. Av. а5а-?], and numerous Iw.s in stressed -d. The vowel of t 


* V. Konow, Khotansakisch, $ 45. 


7 СГ. Saka лама < *irdaka-, but. prurattha < рид нари, acc. to Konow, 1. c, 

m 5 и“ 2 ie СР 
Геге are also а few nouns in -e, e.g, медХе ‘mother-in-law’; ndwe ‘bride’, a 
in Waziri and some other dialects југ corresponds to Standard Psht, unstressed - 


The phonetically regular form of the unstressed suffix. is probably чу, 


O 
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first syllable has been syncopated when the result is a permissible 
initial group of consonants, and in such words the length of the final 
„а is retained. Thus, ума (Bangash malya) ‘waist’; pla ‘way’ (Av. радат); 
ywa ‘cow’ (gawit); y/d ‘фе. We also find а number of feminines 


А 


Y- H * ou E = ~ 4 
in -3, e. в. сауд ‘knife’; пуйгя ‘darkness’; weld eyalo, wël) 


water- 
channel; Waz. £y» ‘ploughshare’ < Чазгуа. As а type, they probably 
go back to forms in -tya? 

The number of words belonging to the above-mentioned types 
which correspond exactly to Vedic words with known accentuation, is 
very limited. It is therefore not possible to prove directly that, c. g., 
-aŭ goes back to *-ahd-, and -af to *-aba-. But it is difficult to account 
for the difference, except as the result of an ancient system of 


А "4 ' EA Е 
. Manat autumn ; Zomat 


accentuation.? The names of the seasons, v 
‘winter’, and гедраг ‘summer’ go back to *haminaka-, *zimaka, *wahr- 
faka-, but psarlar ‘spring’ to “рай-захгайа-, possibly because the word 
was originally an adjective. 


$ то. Still more striking is the change of stress within (ће 


paradigm of the ‘strong’ adjectives: 
N. Sg. M. sor ‘cold’ sär ‘red’ 
Obl. Sg. M. | "TO | 
N.PLM. | saya Sr) 
Obl. РІ. M. & F. saró sro 
N. Sg. |. sari sra 
Obl. Sg. & N. D. F. saré Sre 


It is tempting to compare with sor < хай; obl. sg. m. sare 


<*sdrta(t); n. pl. m. sara < sárfüh, n. sg. f. sard < зама; obl. pl. saró 


DR 


But /a, f. of yal ‘thief’, with the ordinary fem. ending ст. — Psht. -o is derived 
from *-aved, never from *-d (e. g. Paxto <*Parsawd). Note ой 'a', but dwo-las '12'. 
But -уа > Ја, e. g., in wréra ‘niece’ <‘bradryd; era ‘ashes’ <‘adrya (pl.?); ira 
'step-mother' « "inülrvà; tina ‘well’ < апуа. Ct. the masculines wrärá ‘nephew’ 
<“bradriva-, but wes ‘division, distribution’ < *bax&ya-5 ter ‘passed? < Чруа-. 

Note also the difference in many dialects between obl. pl. Afro : sara, saravo, etc. 
The dictionary PaXto Sind (Qandahür, 1312, А.П) gives зар but Trumpp has 


“sära”, and 1 heard sire, etc., in all diall. Also Waz. sora (but sra) points to sara. 


In this connection it may be noted that, according to J. С. Lorimer, the Waziri 
dialect, which changes o> e, (pov > pex ‘ripe’, and a> о (Piva > poxa obl. sg. 
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Ц . . we we am. 
зачат Lithuanian n. sg. т. Зав; gen, sg. m. Хо (< "-бађ; n. 81 
Salta; gen. pl. Запа, and, c. g., Russian vólk ‘wolf’; gen. sg. 261 


n. pl. m. та; gen. pl. п. вов, but, Г. виа ‘wall’, ete. But. it 


well known that the present accentuation in Baltic. ава Slave 
languages is the result of profound and repeated changes and r zadje 
ments. ТЕ is therefore impossible for an outsider to judge whether 
parallelism is merely incidental, or whether there may, after all, 
some kind of historical connection between the Psht. and the Bal 
slavonie series. It is, of course, not excluded that the type sard may 
due to some internal Psht. shift of accent, but the vowel changes pre 
that it must be comparatively ancient, and 1 am unable to. detect а 
plausible: cause of this striking deviation from the usual, ‘Latin’, syst 
of accentuation, except on the assumption that it represents | 
remnants of a more archaic system? But a detailed discussion of | 
whole Psht, material must be reserved for another occasion. 

ба. Reverting to the derivation of nominal inflectional suffix 
it seems evident that the usual ending of the f. pl. in -e cannot, 
is the case in Saka, and as has been supposed also for Psht. 
ú 


Tedesco*, be derived from *-āh, which, no doubt, resulted in 3 


F. pl. -e can only be derived from *-ayah, originally characteristic 


the stems in -/ but transferred also to those in а, in order 


distinguish more clearly between m. and f. pl. This development w 


facilitated by the above-mentioned. transfer of a number of ancic 


feminines in -F into the -@ class. Thus, *ieartih : pl. “waitayah > wal- 
wale ‘wilow’, and, analogically, aspa : aspe ‘mare’. Also the ба 
originally dual, form gwe ‘two’ may have contributed to the transi 
of -e to feminines in general. 


and n. pl. mJ, has utilized the opportunity of distinguishing between obl. pl. 
раке (> рахо), and obl. pl. and sg. f. pave (< faxo, рахе). Similarly rin ‘brig 
Скин: roya, råge, raye, ete. But sor. ‘cold tif not belonging to some ot 
sub-dinlect: obl. sg. m. sore, obl. pl. m. and Г, obl. sg. f. заре. Probably på 
fitxe, and paxe = раде. — The reduction in the number of qualitative voy 
oppositions have in this dialect, as once in Indo-lr. as a whole, led to a ful 
utilization of the quantitative oppositions. : 
ZH, IV, p. 127. Regarding the development in. Yidgha-Munji, v. Ind Ик. Fro 


Langu, H, pp. 122 and 563. 


T - Norsk Vidsskrift tor Spro: 


enskap ХИ 
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In a few, isolated, cases the ancient suffix has been retained. 
Thus, according to Ahmad Јап!, in the f. pl of the demonstrative 
haya ‘eae’, and also in 083 ‘water’ > *apáA? (collect. pl). Liiva (and 
fina?) ‘daughters’ may be an analogical formation after wriua ‘brothers’, 
but presents the same, irregular ending ар. Several dialects have, 
however, the more regular form /тџе, or even /are. 

$ 12. Another f. pl in -2 is ajümw» (Nazar Khel Ghilzai), Jwnh 
—Jünsa (Khushhal Khan, Tarikh-i-Murassa, etc.) ‘girls’. Other dialects 
have njine? The corresponding sg. is, according to the dialect, пул, 
jal, jon, or a diminutive: njilai, jinai, јтаћаћ, jilkai, ete. It seems 
evident that the most ancient paradigm must be the irregular: stol : 
njūnə. NJ»! (trom which jo/) has been dissimilated from Эри Other 
dialects dropped the initial м before any dissimilation took place, and 
have jon. 

lt is impossible to derive, with Geiger and others, (1jallu from 
Jani ‘woman’. Nor is the tentative derivation from *éan! =< Janis pro- 
posed in my Etym. Voc. Psht., satisfactory, as it does not explain 
the #-. Psht. и} must go back to *иё <*ий, and the palatalization 
must be due to a final *-É$ We thus arrive at an earlier form "иу. 
Original slg. results in Psht. g- (gor- ‘to see’ < "han-bür-; gūta 
‘finger’ < anguSta-). "МЕ must therefore be derived, either from 
n+vowel+4, or from *Zi-, in its turn<#+ vowel -- л7 A derivation 
from “n-konf suggests no plausible etymology, but *4-uanf would 


regularly represent "ата cf. Av. kainin- ‘young’; Skt. kanini- f. 
(Lex.) ‘little finger’; kanina- ‘young’; kaninaka- ‘maid’. 

Similarly ajana goes back to „йл < Вапапал < thanyindh, cf. AV., 
Gen. Pl. tanyänām, ВУ. kanīnām, Асс. Sg. Рапуілат, ace. to Wacker- 
nagel? < kanyanam, or *hanydinam. Thus Psht. *hanini : *kanvanah has 


preserved a very archaic type of stem-variation in this word." 


' How to speak Pushto, p. 24. 

2 Scarcely "араћ, v. above. Cf. the place-name СЛагт-ор, 
* Qandahar literary language. 

‘ Cf, in many diall., lind < niind ‘wet’, etc, 

5 Cf. canyol, Г. сапуша ‘betrothed’ < ант Е? 


СЕ mean < “mekani, above S s. 
, 5 


~ 


| 
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$ 13. Another curious feature of Psht. noun-inflection is the plural 


formation of some words denoting female relationship. The words in 


question are: 


mor ‘mother: mainde (mvinde, myënde, mnde, māndyë, miaudie, 
mande, ete.) 
xor ‘sister’: xwainde (xwyande, xwënde, хпит, etc.). 


3v? 


ngor ‘daughter-in-law’: ngainde (пзатаг, mžiendi, wéandve, n’yeainde, 
nuydnd'c, engwinde, по“ пас, ctc.) 

adror ‘husband's sister’: ndrainde, etc. But also ndror( y)üne. | 

tror ‘paternal aunt’: Zrainde, etc. But also tror(y)àne, tronani, trore. 

vor ‘husband's brothers wife’: Sherani “yendré” But usually 


vor(yane, vore, уйре (cf. line). 


An explanation of these forms has been briefly. indicated Etym. 
Мос. Psht, p. 45, but a somewhat. fuller exposition. will perhaps not 
be without interest in this connection. 

We may reasonably assume that this peculiar formation of the 
plural has originated. in one word, and no doubt in the only one of 
the group which contains an original dental, viz. mor, with its ancient 
n. Si. mala, 

In Psht. and adjoining lr. and. Г. А, languages there is а strong 
tendency to. repeat an initial nasal before the consonant following the 
first syllable. Thus in early Psht. адла became Чајтан > miing 
‘ус’, and *наба ‘navel’ became "патва > пата. Other examples from 
Psht. are quoted EVP, s.v., cf. also Waziri ambot ‘sugar’ < nabal, 
папаар ‘carder’ ~ naddàf, Bann: mongar ‘but’ < magar, etc. From LA. 


may be mentioned Pashai vandi ‘river’ (with insertion of s before the 


7 The dialectical metathesis in m(a)eanj < наи} ‘comb’ ; раға? < psarlai ‘spring’; 


4 ay 
Хра < рХа ‘foot’ reveals a tendency to avoid initial groups consisting of a stop 
preceding a nasal or a sibilant. 
8 With 2«7, as in tja ‘woman’ < strici +d; sanjála '"Elcagnus' : NPrs. sinjid, 
Brahui хот, Yidgha sazivo. 
Altind. Gramm. HI, rire. 
СГ. also Lat. gionem, but Osean Jegiinun, ctc. 


Ace. (о mser, voc. reecived from Mr. Rouset. 
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early loss of -d-), Tirahi windy ‘sleep’, cte; Maygar ‘Nagar’ in Chitral; 
Chattisgarhi плитак ‘friend’! 

We may therefore assume that мага became “manta in carly 
Psht. The original paradigm аиа, таатат, madrah, matarah, 
"тадтапат, сіс. would, if developed. strictly according to phonetic 
“rules”, have resulted in an extremely irregular paradigm in. Psht. 
("тапаа, obl. *mándar, mor, pl. "тапат,, *miyo?). И is therefore only 
natural that some simplification took place. То п. ѕр. "лата was 
formed a new pl. *wdntayah, or, if the formation took place at a later 
stage of phonetic development, “mänd, after the analogy of *азра : 
*aspayah (> aspe)? From *mand'e the various dialect forms are regularly 
derived, cf. тазаг, туаза:, тазаг, ete. ‘fly’ <*masyaka-. 

In the later, simplified, system “ainda: mor was given up, and 
mor alone prevailed, supported by the analogy of xor <"*hwahar- and 
*hwahr-, and yor < *уадт-. Nom. sg. "Awahád was also given up, but 
while it was still existing *(ѕ/пиёа ‘daughter-in-law’? (in its turn from 
“snuso-, cf. vóoc) formed an accusative *(5)ли$агал after the analogy 
of *hwahdram, and this form, resulting in gor,’ prevailed over the 
ancient nominative. To /ra ‘uncle’ was formed а fem. Глок, and or 
was also added to nanandr-. Why the pl. in -atade did not prevail 
in all nouns in -or in all dialects we cannot tell. 

In xor a w has been dropped before o, but it reappears in 
хате.  Analogically some dialects have inserted a æ also in the 


pl. of sgor, thus Hazara dial. engwdnde, a form which, if analysed, 
appears to be the result of an exceptionally complicated series of 
cross-influences. 
$ 14. Psht.n. sg. forms may go back to various О, Ir. cases. 
Thus, 4$ < азра т; aspa <aspa(m); plar-< pitaram, but mor-<madrah; 
m 


lir < *duxtrah; tər- ‘uncle's daughter’ < "има; melma < *matdina(h); 


та < дата, etc. 


1 Cf. Slovene медо ‘milk’, ete, Tesniere, BSL, 24, 150 sqq. 


to 


Cf. Samnani n. sg. табу: n. pl. ттбу-ин; obl. sg. йе obl. pl. ийгени. 
3 Retained, e. g., in Shgh. залаў, with -a < šā, 
1 Bal. мазам is prob. a lw. from Psht. V. AO, L p. ато. 


* No dialect has "wor, with æ between х and о, but in some dialects the ze has 


. О t ` 
been preserved in calwor ‘4’, cf also sicor, sor and spor ‘horseman. 


| 
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It is generally held. that the ancient case system has been reduced 

(о one consisting of two cases in. Psht.6 ће obl. sg. 15 identical in 


form either. with the nom. sg., or with the nom. pl. Thus: 


` ‘ © ` 
Nom. Sg. ya? ‘thief hor ‘house’ sara? ‘mawr aspa ‘mare stan ‘needle! 


Obl Se. у kor харт азре stone 
Nom. PL y% koruna sapi aspe shine 
Obl. PL y/o horfiinjo — sar(tjo aspa slano 


Resides there exists a special vocative sg. form in о, which may 
go back to O. Ir. In the pl. the voc. is identical with the obl. Cf. the 


use of the instr. pl. for the voc. pl. in Saka. Nom. and acc. are 


distinguished only in the 


of the personal. pronouns, where the 


obl. case is used also for the object. Thus, c.g, 22 iā winami “Ч see 
thee’; /2 mā wine ‘thou seest те’; but z? haya sarat winam Ч see 
that man’; Aaya sarai та wini ‘that man sees те’. It seems, how- 
ever, doubtful whether this peculiarity of the personal pronouns suffices 


gen. has a special form in the personal pronouns: Joa ‘ту’; 5-79 
‘thy’; рит ‘our’; зчази ‘yow? But. other pronouns and all nouns 
form their genitive by means of the preposition da, followed by the 
obl.: Ча sari hor ‘the man's house’; da da kor ‘this one's house’. 

$ 15. Some prepositions (far, (а, etc.), require a form in -a, even 
in the case of nouns whose obl, is identical with the nom. Thus, às 
rayar ‘the horse сате": às (obl) вах походу "Ihe horse ме grass; 
da ds zin ‘the horse's saddle’, but /а аза ‘from the horse’. Ттитрр 
calls this case in -a the ablative. 

And, finally, the preposition pa ‘on’, ete., is constructed with the 
nom. sg. of some classes of nouns, but with the obl. sg. of others,? and 
always with the obl. р. E.g, pa bali (kže) ‘in the village’, ра yar, 


or yr) ‘on the hill’; pa lar, or are ‘on the road’: pa «пса (пот.) 


Y 


6 


V. Tedesco, ZH, IV, р. 157. 
Dialectically ed, ete, — lt may be noted that uneducated Pathans sometimos 
write zo(fr)-1id, literally ‘lL те" (1), for jui. 

The Wanechi dial, employs а postposition ya. 


lhe exact rules vary a good deal according to dialect. 


О 
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‘in the street’. Note the fixed formulas: pa-xpula ‘Бу oneself’; pa 
maxa de Xa ‘good-bye’, literally: ‘happiness to thy face’. The reason 
is that рай in О. Ir. governed the accusative, the genitive, or the 
locative. It is possible to tabulate the syntax of ‘eases’ in Psht. in 
the following way, but I do not think it would be correct, from a 
synchronic point of view, to recognize the existence of so many 
separate cases in modern Psht.: 

м 


М на ак ais hitca kalat 52 
АСС ол pss » » » та 
Loc. (ра-саѕе) ..... » » holt » 
ОВ E » hice ^ » 
Gen. dan) c ace siege » » - pc 
‘Ablative’......... asa » i Я 


NOE ias 


v 


haya 
$ 16. Like other modern lr. languages, Psht. has lost the ancient 
+ > 1 


pl. of the personal pronouns, For the rst pl. we find ming’ < *amánz 


< "аптава < *aħmāčya- Also "уизтава- would probably have resulted 


ef? ming, and consequently a new form fasile has been introduced, 


cf. Orm. /ós, (уйз. Probably /ā-se originally meant ‘(people) like thee’, 
cf. the adverb daá-se ‘of that kind, thus'.* And it seems possible that 
-ѕе may be connected with siya ‘shade’ (> ‘appearance, likeness'?). 

$ 17. The enclitic pronoun rst and 2nd pl. is ma. The homony- 


mity is tolerated, because the meaning in most cases appears from 
the context. Thus: mak'ab mū biya kala Suri Дет? — Мама. mii 


! Dialectically гий, зинр(а), etc., with secondary loss of и. — Kuki Khel Afridi 
diii, possibly an original demonstrative. 

Bat Shgh. mds < аћифхат, with regular change of «> z 

The Ir. Pamir languages have avoided this dilemma in various ways. Thus, 
Yazghulami г pl. six : 2 pl. tand; Bartangi, ete., ная: tans; Yidgha шах : maf; 
cf. Parachi si: 108. (< тиха). — In Kalasha (Dardic) ah; means we! and ‘you’, 
but the obl. forms are distinguished. 

4 Cf. Oroshori das id. < Ча-за, 


Da Pašto К, p. 207. 
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бтуй pa Zami Suri kefi? ‘When does your school begin again? 
‘Our school begins again in winter’, 

Raverty and Bellew distinguish between ist pl. -mñ (-й), anc 
end pl. сло (mal, cf. Gandāb Mohmand әл and -то. lt is possible 
that wo goes back to *yusmā, and mit to "аллан, but more probably 
the differentiation is secondary.* Perhaps -luni may go back to -n <*nah 
with от from mi(n£). 


xd 


$ 18. The interrogative pronouns аге cok ‘who’; са ‘whom’, etc. 
со ‘what’, Сә goes back to Av. Фу, and also &§ ‘who’ would have 
resulted in сә. In order to preserve the necessary distinction betweer 
animate and inanimate, a secondary suffix was added in cob! Са i 
regularly derived. from kafyd, and Psht. 12 cok ye, аи da са vei 
‘who art thou, and to whom dost thou belong? presents the same 
archaic change of stem as Gathic ér$ ahi, kahyā ahi? 

S 19. In NE. Psht. the only demonstratives are dai (subst); dé 
ladj.) ‘this’; daya ladj.) ‘this’; Aaya (subst. and adj.) 'that".* 

The adj. dā has a very reduced inflection, dā being used for 
the casus rectus of both numbers and genders, and de for all oblique 
forms, the exact value being indicated by the following noun and by 
the context. Да may go back to nom.sg. т. "апа, n. sg. f. Запа, anc 
nom. pl. (also т.!) *aitah. De may be developed from "апађуа anc 
‘айауай, but probably the whole paradigm has been remade in more 
recent times. The noun. dat m. appears to be derived from *aitakah, 
and it is perhaps possible that f. dd represents an ancient "анађа, 
and not simply Запа. Regarding the loss of initial аг in a pronoun, 


cf. Saka sd, Ли < ата, айат." 


Pašto Žaba differentiates between enclitic 3rd sg. va, and 3rd pl. e, but I have 
not come across ya elsewhere (except as an optional form in Wanechi), and it 
is difficult to find any other origin than "hei for both forms, 

This explanation seems more satisfactory than the one given by Darmesteter 
(Chants populaires des Afghans, p. LXXXIV) from co ‘how many’ + (Ргз.!) ki. — 
Wanechi ¢ok has got its ¢ from ёй, ` 

But Paxto Sind gives, in order of increased remoteness, daya, haya, haya, hoya, 
and Pašto Žaba dí, daya, haya, hoya. 

Cf. also the enlarged form in late Saka, Мафуе, Нађути "this! Konow, op. cit., 
$ 641. 


О 
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The obl. sg. m. da is of unknown origin. A derivation from. the 
gen. "апаћуа is phonetically improbable, and in that case the adj. de 
would have to be derived from "анађаћуа (but cf. obl. sg. say? ‘man’ 
x *sardabahya). At any rate obl. sg. m. haya appears to be a secondary 
formation from d». 

‘The nom. pl. of both genders is 4, "axto Žaba dot. И this latter 
form is the more archaic one, and # is due to assimilation to the 
following 1, we might perhaps derive it from ама) + ka, ov "апаћаћ. 
In most dialects ет is used also for the obl., but. we also find ео), etc. 
If this is not a recent formation (de-Fo), it may go back to *dew 
< *aitarbis. 

§ 20. Regarding the derivation of ha-ya, da-ya, v. Gr. Ir. Ph. 1, И, 
p. 218. The origin of the lengthened form Лаура (known to me only 
from the dictionary Pašto Sind), is unknown. But Ло-уа, cf. hwy 
(hawe?) in Bayazid Ansarí's. Khair-ul-Bayan, gocs back, сићег to 
*awa-, ог to "Aat. 

In Wanechi we find some other demonstratives, viz., af ‘this’ 
(quite near), which, in spite of phonetical difficulties, it is tempting 
to derive from "ауат, and andi ‘this’, possibly by origin an adverb.’ 

§ 21. In the inflection of the present ancient stems in @ and 
in aya have been mixed. The 1st sg. -om gocs back to "ани, and 
3sg. + to ayati? But the Wanechi dialect in Balochistan has 
-i< “ayami. and -9<*-ali, 2nd sg. се may represent *ahi, or *-ayaht, 
and ist pl, -7 goes back to *-@тай. In ordinary Psht. -Р is used also 
for the 3rd_pl.?, but Wan. has -in<*ayanti, Very possibly -i has 
been shortened to -7 in ordinary Psht., in accordance with the prefer- 
ence for vocalice endings mentioned above! Ш view of the existence 


of some separate plural forms, it seems less probable that the loss 


1 Cf. МЕ, IV, p. 165. 

2 Possibly boya 'it is necessary’ < "ufüyati, if not an early Iw. from NPrs. büyad. 

з But di ‘they are’ < "Jrantí : dat "ће is’, da ‘she is’ (secondary formations from 
di, or of pronominal origin), and wñ m., we f. ‘they were’: wid? m., wa [: 
"he/she was'. Such forms show that the category of number was по! completely 
given up in the 3rd prs, and that even the category of gender was introduced 
into the verbal system. 

4 V. § з. In -ina the n has been saved through the addition of -а. Cf. also 


pohedana ‘helthey understood’, Trampp, Grammar of the Pašto, рр. 200 549. 
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of the 3rd pl. should be altogether due to the Gathie use of the 3rd sg 
for the 3rd. pl. in connection with neutral. subjects. | 

$ 22. In Psht, as in several other Е. Ir. dialects, the derivation 
of the 2nd. pl. forms presents problems of its own. Quite clear is 
the southern form in -s4 рхи 'you are’ =< *(ajsta, cte. In Afridi, Waziri 
and other dialects, we find -o, probably < од <*-adwam. In ber 
positions -da- and -Di- result in Ae, e. g, in ca/faJor р, but in an 
unstressed suffix the group may easily have been exposed to an early 
reduction. Also in Parachi, Kliwarizmian, and several Pamir dalede 
the 2nd pl. goes back to а form in *-dwam.’ | 

It is more diffieult to account. for the usual suffix гаў, [t is, how- 
ever, possible that *-adzear (less probably *-avadmanm) may have resulted 
in "ae > -ат, cf. М. Parth. Airea, РЫ. Arleh® 
| S 23. The archaic and poetic form Zandile ‘he does, they do’ 
is evidently an original grd pl *hayade™ < улаша. But and pl 
kanat is derived. from *hyna(dwat). | 

S 24. The subjunctive zi 15, may be's can scarcely, with Darme- 
steter^, be derived direct from Av. фиуд!, which would probably 
ee esnia in something like "е(туа. But it may go back to “*dalivat, 
cf. Yd. vt, Saka viva? Wai (йә) is used as a past conditional for 
all persons, and evidently represents an ancient form with secondary 
suffixes. From af the ending has been transferred to other verha. 
Thus: £a 22 war "f | were’; Да та kawulai "if 1 did'; ka haya ratlai . 


f he were coming’. With zei : тоог we may perhaps compare Saka 


iyd : aya, the latter of which forms Konow" explains as an optative 
formed from the subjunctive (or thematic?) stem ("ал-а-удћ. Similarly 
wat might represent *ó-a- yd?. 


5 d | 
hoc 3 d..Mj. сој for 2nd pl. and ође pl. of nouns, just as Psht. -o. Also in 
Yd..Mj. we lind a different treatment of die in sir, cjr ‘4! 


A ; 
‚ У. Nyberg, Hilfsbuch des Pehlevi, Schriftlehre, p. 15 
1 . . DRE n А | 
With and > nd, as іп zanda ‘thirst’ < анараа < Чужина, and 


Н ара 0 btt 
ating < "n(rS-viear(a)ni)a, a contamination between Prs. мілей 
(Ма ћу! ramen. 


read ‘rumin- 


and "rammnanta 


* But frequently also in general statements. 


* Op. cit, $ 9o, 4. 
"V Op cit, $ 76. 


., 
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Note Ше use of the subjunctive in some formulas of salutation, 
such as, sfarat та se ‘don't be tired’; harkala rage (or rasa) ‘come 


always’ (i. e. ‘be welcome’); sa/dima/ ose ‘ive in peace’. It is possible 


that the subjunctive in these formulas represents an ancient. optative, 


PET 


$ 24. Psht., just as Prs,! possesses a certain number of separ- 
able verbal prefixes. In Prs. only such prefixes are separable from the 
verbal stem, as are still in use as independent adverbs and prepositions. 
Thus, e. g., bar-na-gardid ‘he did not return’ from bargardidan. 

In Psht. we find a similar type, e. g., in pre-ba-de-& рт "| shall 
leave the’; pre-e-3od ‘he left GU. re-i-Xod ‘he did not leave (it) from 
praxody, pre being used also as an independent adverb. 

But in Psht. even the ancient preverb d, which has long ago 
lost its independence, may be separated from the verbal stem through 
the insertion of a verbal particle, negation, or enclitic pronoun. Thus, 
from атар ‘to take’, rā w-d-bfa)-e-xbim Ч shall take it with me'; 
ха w-d-me-xist ‘I took it with те’; w-d-na-</7 ‘he does not take (it); 
from ayustol Чо dress’ : w-d-e-yuste ‘he put them (f. pl.=the clothes) 
on’, ete.; from абаши/ ‘to throw’ : w-d-ba-cawam Ч shall throw’, cete. 

This usage has been extended to verbs containing no ancient 
prefix, but with a long vowel in the first syllable. Е. g., from arwedyl 
‘to hear’ (<*harw-); w-ü-ba-rwam ' shall hear’; w-d-e-rwedal ‘he heard’; 
from 000001 (< *apa-az-) ‘to take away’ : bo-ng-2i "they don't lead it away; 
bo-e-lla ‘he took her away’; from yos- ‘to carry off? : yo-e-sain Ч] carry 
it ой”; from /ar- (< *wi-farta-), past stem of thl, lā-nə-yəl ‘they did 
not go’; from Awal ‘to fly’ (< *adi-waz-) : w-d-ba-/wazi ‘he will у etc. 

It is not probable that the splitting up of ancient compounds like 
axistol should be due to the influence of recent formations of the type 
pre-Xodal, kie-Xodal ‘to place’. We can safely assume that the original 
independence of д has survived as ап archaism in certain syntactical 
positions. In some Ir. dialects the present stem of the verb ‘to sit 


down’ goes back to *ni-hidati, while the past is based upon the ancient 


! Cf. Jensen, Neupers. Grammatik, $$ 226, sqq. 


? Cf. Trumpp, pp. 196, 274. 
1 СГ. BSL, 24, p. 212. 
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pte. *H-3asta. Obviously the prefix has preserved its independence 
in the finite verb. till after the Ir. change of. s-2- A-.* 


Q 


$ 25. Psht, possesses a very elaborate system of tenses and 
moods. Most of them have been mentioned by Trumpp and others, 
but the structural features will, 1 believe, appear more clearly, if we 
arrange the forms in the following table, which gives the inflection 


of the intransitive verb дог ‘to fall’ 


1) Present 2) Aorist 3) Present Future 4) Aorist Future 
lwe gam wu lwegom ba lwegam wu ба lwegan 

5) Pres. Imper. 6) Aorist Imper. 
hwega (2 sg.) wu lweğa 

7) Imperfect 8) Preterite 9) Habitual Imperf. 10) Habit. Preterite 
поели ши lhedan ba ћосат wu ba [wedoin 

11) Perfect 12) Perf. Conditional 13) Perf. Subjunctive r4) Perf. necess. 
fwedalar уат fwedalat wi(3prs.) ba heedolar yan ba hwedolar wi 


15) Pluperfect 16) Pluperf. Cond. 17) Pluperf. Subj. 
hwedalat eum ћоса маг wai ba ћосфмаг wun 

18) Imperf. Cond. 19) Preterite Cond. 
lwedalat ен Посна 

$ 26. Also a potential conjugation exists: Aeedafat gam Ч can 

fall’, etc. Modern Afghan grammarians write осаат (Sam). | do not know 
whether this is merely an orthographical device, in order to differ- 
entiate the potential infinitive from the perf. pte., ог is based on an 
actual difference of pronunciation in some dialects. — (Де 
appears to be an ancient inflected form of the infinitive Дога. Ben- 


H 


veniste? derives the Psht, infin. in -2/--afai. But this is scarcely 
possible, as -af is not dropped in dade ‘оп’ <*upantai. Possibly 
-JI <- ti- and -lai < -layar? 

§ 27. The following examples will illustrate some of the more 
important syntactical functions of the various tenses and moods. They 
are taken from various sources; Trumpp, Lorimer, Ahmad Jan, beside 


my own notes and texts. 


* Transitive verbs have the originally passive construction in the past tenses: 


. 4 
haya те iahalo "1 struck him'; za e wahalan ‘he struck me’. 


* Les infinitifs avestiques, р. 109. 
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Ad п). Durative and frequentative: Ci zo Гот, та rüja ‘don't 
come while Гат writing’; /» haya wine, či Лака rwaj de kor ta 
rd-H? ‘do vou see him, when he comes to this house every day 2" 


či 22 tambiki cəm, по тидат аЬ пошт ‘when | am smoking, 
Гам always reading’; [2 ba jma xizmal wu-kaye 2 wale na laum? 
‘will you enter my service? Why should I not do (; he doing) it?" 
ka 1) je ‘if you wish to роу, 

Ad 2). Momentancous, perfective and subjunctive: Cr wu Гот, 
по rasa ‘соте, when I have written’; Ла № wu wine, či haya 
га-51, та xabar kra "if you sec him come, let me know’ (but: Да t 
haya gore (т), по yau хай warta rastawa ‘whenever you see 
him, give him a letter’; ka fa fay še ‘should you во’; zo dà har 
wu Крот? ‘may I do this work?" 

Ad з. Durative: Zə ba tar nmaxam pore Как Баит Ч shall 
be working till the evening’; 22 ba М la sabaq darkawum З shall 
teach (—be teaching) you'. 

Ad 4) Momentancous: 22 ba far итахат pore har wu krom 
T shall finish the work by evening’; Да to dila. rá-3e (2), 22 ba 
fa wu waham ‘if you come here, 1 shall beat you’. 

Ad 5) Durative and negative:! Da kar Лака wraj kawa ‘do 
this work every day'; xabara та kawa, kär kawa ‘don’t talk, go 
on with your work!' 

Ad 6). Momentaneous: Dà har os ти kra ‘do this work now! 
halta lar За ‘you must go there!’ 

Ad 7). Durative, conative, but also ingressive: Cr та haya тон 
lid (8), по хай e 109 ‘when | got sight of him, he was writing a 
letter’; haya sāhib rata, пио ... čí pa Panjab кхе каек šu (8), Редаг 
la rà-yar (8) ‘the Englishman was approaching (litt.: came, came); 
when he [had] passed through the Panjab, he arrived at Peshawar’: 
spi yapol, jaka ylo Впсе ta wu dango! (8) ‘the dog was barking, 
because the thieves jumped into the street’; 42/ tre па ser ywaxa pre- 
kawula, xü haya da дабта па kra (8) ‘another (man) tried to cut 
а seer of flesh from him, but he did not allow it'; & rawānedə ‘when 


he was about to start (i. e. to be on the march)’. 


т СЕ. the imperfective aspect after а prohibitive particle in Slavonic. 
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Ла 8) Momentancous, single action: /Zindostan ta зам bot ‘the 
Englishman took him to India; дла äs findak wu хтвор, сә wu Поет 
"my horse stumbled, and I fell; hays dive wu Думе ‘he started 
a сту dwa june hesi či haya rüyai ‘it is two weeks since 
he came’. 

Ad 9}. Repeated, durative: Zo ba tam Ч used to go, to be 
on the way, to begin going’; haya ba pa de hor oseda ‘he used 
to live in this house’. But also in conditional clauses: fa da ifi 
уахт na wai, по da sayi зу2 ba па rayedo ‘if there were no winter 
cold, a man's heart would not keep sound’ (ef. 18). 

Ad то). Repeated, single action, cte.: Zo ba Пут Ч used to 
go (to have gone, departed, contrary to my wish); ze ба wn 
weredam Ч often. got afraid’; winje ba e da bad karat dapara 
w-axiste ‘she used to take slave-girls for the sake of harlotry’. 

Ad 11). Aspect not clearly distinguishable, but probably about 
single actions and events: Maya doma аира Зове da, аи haya Хата" 
hum mər dat ‘the dancing-girl has died, and the dragon, too, is 
dead’; Patin e mát Sawat dar ‘its leg has broken’, 

Ad 12). Mainly in conditional clauses, only 3rd prs.: Ка haya 
rayolat wi, besakka ba та-Я ё та wu gori ЧЕ he has come, he will 
certainly come to see me’, 

Ad 13). Possibility: ayo ba tə ат ve ‘they may have 
seen you's haya ba zo Паг yom, xii та haya wu па [ido (B) ‘he 
may have seen me, but 1 have not seen him’; да de па wrumbe ta 


ba zə Carta Баат yam? ‘where can it be, that you have seen 
me before ? 

Ad 14). Necessity: Ма ba haya lidəlai wi ‘I must have 
seen hin’, 


Ad 15}. Action anterior to а point of time in the past: Ci hayo 


dodat xwayale wa, по haya... rāyai ‘when he had eaten the food, 


he came’; Aaya kili ta (аро (B), & pa kam таг hie тада bore wa, au 
mamatt kawula (7), he went to the village in which he had married, 
and where he had been functioning as an imam’; haya sarai dat, či 
parün rayalat топ "that is the man who came (whom we saw when 


he had come) yesterday’; pa you зада... 22 фиойза iowai ит, 0 
" $ ' = 


IIO GEORG MORGENSTIERNE 
и LLL 


bal sabdyi edn la xabar $xwa(i) yəm (Afridi dial.) ‘one morning I had 
become senseless, and the next morning 1 became aware of 


myself". 


ray 4 


Ad 16) In hypothetical wishes: Кае zo dolla гулаб за wai 
‘would that I had not come here! Also in the protasis of hypo- 
thetical clauses, where the apodosis is put in 17): 

Ad 17). Ka tə halla (маг wat, по hayo ba ta niwulat we ‘if you 
had gone there, they would have caught you’; ka gə na wat 
war-rasedolai, no diii kite ba уан kas moy wu, аи vau ba ра kže вахий 
Sowar wu ‘if I had not arrived there, one of them had been d ‘ad, 
and one of them had got wounded’! 

Ad 18). Conditional of the imperfect: Ka haya ratlat, по os ba 
rato (9) ‘if he were coming, he would be coming now’. 

Ad 19). Conditional of the preterite: Cr yan jal sabia Siwalai, zo 
la de Кота wu-watar ‘that it once would become morning, that 1 would 
get out of this house!’ V. Trumpp, p. 207. 

§ 28. lt is impossible in this place to discuss all the problems 
connected with the various shades of meaning of the particles тен 
and да. Especially this latter preverb carries a number of apparently 
divergent meanings. But it will at any rate be evident. from. the 
examples given above, that the category of aspect is of great impor- 
tance in Psht, but has been mixed up with the notion. of mood. 

Forms with ген (or morphologically corresponding formations) аге, 
generally speaking, of an aoristic or perfective aspect, while the un- 
marked forms are usually durative, In modern Indo-Aryan it is the 
other way round. The unmarked, ancient present forms are used in 
an aoristic or subjunctive sense, while the durative present is distingu- 
ished either by means of a particle (e. g. Khowar £ozr-an “Гат doing’, 
Kalasha Prim déra), or through а periphrastic formation (Hind. art Ai). 
In NPrs. both the durative (mre-bunam) aud the aorist-subjunctive 


' Pašto Žaba, 1, рр. 63 and 66, distinguishes between mnüzi-vi на yd. šik- 
kiyah ‘the preterite of probability and doubt, c.g., ráyalai ba зонт, 3 prs. ba 
wi, and m, yr faubixi 'deplorative preterite’, c. g., гума ba wan, but, grd sg. 
ba wu, wa (КЛ, 3rd pl. ba wir, we (ГЛ, which is translated: ‘he must come; it is 
a pity he did not come; he did bad not to come’. 


2 


* У e в. Ahmad Jan, ‘How to speak Pushto', Peshawar, 1917, p. 44. 


8) pre-Xod-/.— pre-&t-dm— pre Xóm pre-ixat vam 
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(61-Випат) are usually marked, but here, too, Pam, when used alone, 
is non-durative in its aspect. 
§ 29. In the case of some of the most common verbs change 


of stem, or of accent, replaces, or is added to the use of wu? 


Infinitive Present Imperfect Perfect Aorist Preterite 


07-2! ze UH yam? — warat yəm 705-21 


yowral-an 


‘to carry ой” 


bīw-u! фтућуот — Фпошет  bīwulai yəm bos-om botl-am 


‘to lead away" 


1-2] Jom (ат talai vam hr im lar-om 
Чо go' 
ra-tlal ra-j-am га от ra-yvalat yam rü-s-am га-у от 


¢ 
to come’ 


kawul kaw-um Капо о Кут yəm wu kram wu krala 
[] , 
to do 
ked-al keğ-am kedal-am —— Saiwat yəm wu šamo ши ŠW- 


‘to become’ 
таг | 


BXeXod! öd-əm hite-X6d-om yan kté-pd-am kx 


« Я hiteXodalat | 
to place у 


pré-čdam prétod-ani 


‘to leave’ 


$ Зо. Ad 1): The мет fər- *bar-, *brta-* is used in the 
present and the imperfect, because the root "ФЛег- was durative in HES 
Thus wym "1 сату, am carrying offs Aaya те war Ч carried him 
off; c) e тора? yam ‘he has carried me о“, 

But in the ‘aoristic’ tenses yos- (yaus-) is substituted for ware. 
E.g. da fal jan sara yausa ‘take this ruby away with уои!" fopak 


те xpal јап sara yamwrol ‘I took the rifle away with me’, 


“Somebody! brought те". Similarly with all passive tenses of trans. verbs. 

* Most dialects have transferred the у of the past stem also to the present. But ' 
the Afridi dialect still distinguishes between pres. zer-, imperf. rer, 

$ Ch, e.g, Vendryes, ВС. до, pp. 490, зр. — Note also the meaning Чо carry 


" F E А " da A 5 
off, ef. Slavonic brati. “Го being Merer is гічеро?. 
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Psht. yos- must be identical with Shughni yds- ‘to take away’, 
cf. Ах. а-уа- ‘to bring’, present base уйѕа-, which, as an ancient 
formation in -ske-, is non-durative, The preterite родго, ete, must 
be due to a contamination between vo < *уйа-, and wor, cf. Wanechi 
prewur ‘brought’, from prew- ‘to bring’ E шик. “The an in уанами has 
probably developed phonetically before то, and has been analogically 
transferred to yaus- in some dialects. 

$ зт. Ad 2). Pres. бгуйу- may be derived from *apa-yaf-(a ?)ya-, 
and biw- from *apd-yaf-ta, cl. niw-ul ‘to take’ *y1-vaf-fa-, and Wanechi 
prew- Чо bring’ < *parar-yaf-fa-.. А derivation. from ap- would not 
account for the phonetical form of the Psht. word. " Упјчи- may go 
back to *yam-fa,? апа vam- is probably durative, since it requires the 
ske-suffix (Skt. yaccha-) in order to denote the aoristie aspect. 

Psht. Jog- : bot- is derived from *apa-as-, *apa-as'a-, cf. Skt. apa-a j- 


ps 


‘to. drive away’. According to Specht,? the root ag- was originally 


durative. The prefigation may have changed the aspect, but then the 
question arises: Why has *afa-yam- retained its durative character? 
At any rate the heteroclisis in Psht. is ancient and significative. 

A very good example of the use of the two stems is given 
Pašto Žaba, |, 96. (Traveller to cabman): Da Babur Раса Bay ta 
тӣ boga! (Cabman): Pur stargo! (Traveller): Pur storgo mū та 
biyāya, pa bagi ke mi bosa! “Take us to Baburi Bagh! ‘Certainty 
(lit.: upon my eyes)’. ‘Don't take us upon. your eyes, but take us in 
the buggy!’ 

$ 32. Ad 3) The imperfect of 127 ‘to go’ is 1st sg. Или, 3 sg. m. 
ta, tlo, f. Ша. The [(<-ta-), which is very common as a preterital 
suffix in weak verbs, may easily be a later addition, just as is the 
case in several other infinitives and past stems, с. g., in Фот, 3 sg. f. 
botla from 3 sg. m. bof ‘took away’. In the Afridi dialect a further / 
has been added in ra-//a/o land ra-ylalo ‘he came’). It is therefore 


has been enlarged on account of its exceptional shortness. If that is 


1 V. Meillet. BSL, 24, p. 114. 


3 V, Bailey, Oriental Studies, ete, Pavry, p. 23. 
1 KZ, 63, pp. 225, 219. 
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so, we have not to. do with a root /4-, corresponding to, ог borrowed 
from Skt. (Dhatup.) И ‘to go’! — 12 may go back to "axta- (cf. 59 
‘burnt’: "нас, forle. "uncle's. daughter’ на, and correspond. to 
Wakhi ‘ам, Sanglechi /óyd, Sarikoli та, ete., ‘he went’. 

The present stem + (Aridi, ete. ey ds usually derived. from 


*éryaw-, and considered to he а variant of $ *éyaw-,. But the irregular 


shortening of the stem, explicable in the auxiliary £w/, would be less 


natural in an ordinary verb, and we should expect something like 
*cowam from *čivawami. Afr. cam may, however, be derived from 
"I(a)csin <*taéami, ef. Sarik, fejam ‘L во’; Макы /ukan ‘to go’, etc? 
19 and ej- would thus belong to the same root, Av. fak- ‘to stream, 
flow’, which is durative. 

The aoristic stem /ay (dial. wap), Wanechi wiyār is derived from 
“wi-tarta-, cf. Phi. witart ‘he went away’, and numerous corresponding 
lr. forms. In Av. far- ‘to get across! is perfective. 

§ 33. Ad 4). The conjugation of и ‘to come’ corresponds 
in the main to that of 22. Ra ‘here, to те’ is derived from Тада, 
but Afr. агс"а ја ; cf. dar ‘to уои < ға, and war ‘to him’<*awadra. 

The aorist r@-S- has preserved the concrete meaning of syaw- 
‘to во’. А derivative of *wi-tarta ‘departed’ could obviously not be 
used in the sense of ‘coming’. The perfeet ‘I have come’ is less 
durative in its aspect than ‘I have been going’, and we can therefore 
understand the difference between 7ü-yalar. yam and іа yam. *Gata- 


is used also in the preterite ra-y/om, and must have been less durative 
in its aspect than "/a.x/a-. 


receives its aoristie character from the prefix wn, and is frequently 
reduced to &- (ham, imper. $a, pret. ko for kro, etc). A new durative 
has been formed through the addition of -агс-, an element employed in 
the formation of causatives, e. g., dynadawul ‘to dress (somebody else)’: 


dyustol (àyundam) Чо dress (oneself)'. ‘This suffix is probably of IA origin. 


t Torwali and Bashkarik (Dard diat.) sil- are either derived from Skt., or, less 


probably, hw.s from Psht. 
Cf. also Psht. wartag ‘going’; rdfag ‘coming’ < "/a£a-. 


6 Ch $ 23 about lind, kanal. 


8 Norsk Tidssk 


О 
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$ 35. Ad 6). Corresponding to the causatives in «тон! we have 
intransitives in -eda/ (-egam), of unknown origin. A-edal is used as a 
passive and intransitive equivalent of £azeu/, with the meaning ‘to 
become, to be made’. The aoristic tenses are formed from. 5702! 

$ 36. Ad 3) KmXe-Xod-4 : от ‘to place’ goes back to *-Aysta- : 
"руга This root is durative, cf. Skt. руей ‘lets go’, and retains its aspect 
also after an unstressed prefix AXe«c*&asar. "Thus, pres. Фә: aor. 
predam; imperf. &xe-Xódom : preter. &Xé-Xodom.? 

$ 37. Ad 8) The conjugation of pre-todal (pre- < "parat ‘away’) 
is exactly parallel to that of &Xe-Xodo/, except in the present, where 
the semantically relevant prefix had to be retained. 

The change of stress in these. two verbs reminds us of the Мг, 
distinction between #a-rawdnd "they don’t go’, ла-гатапа ‘they shall 
not go'. It is, however, quite possible that the Prs. phenomena are 
comparatively recent, and not historically related to those found in Psht. 

In Saka, too, there are traces of a somewhat similar shift, e. g., 
in hamber- ‘to fill < Aam-bàraya-, but hambada- "filled < *nin-parta-.* 
It is possible, but quite uncertain, that this shift was accompanied by 
a change of aspect. 

| am not able to explain the origin of the Psht. shift of stress. 
lt may perhaps be suggested as a possibility that the perfective force 
of a prefix became more pronounced when it was stressed, and that, 
vice versa, the forms with stressed root were felt to be a united 
whole, retaining the aspect of the uncompounded verb. But I can 
quote no parallels from other IE languages. 

At any rate Psht. has preserved some interesting features of an archaic 
character owing to its endeavour to distinguish between different aspects. 


v 


! [n a few verbs alternative present stems with and without aeg- exist. Thus: 
таг xiwaji 'а snake creeps’ (general statement); but gora, таг тор na dai, 
xwajegi ‘look, the snake is not dead, it is creeping! ma wavfeg)a ‘don't speak! 

2 Ir. -Чуда- regularly > (1), and "Арга. > (еј. Cf. AO, ХУШ, p. тат. The 
origin of the element -od- (< aff?) is unknown. СЕ, however, &u-oied-al: kanem 
‘to dig’. 

з The information about this significative shift of stress іп AXe- and pre-Xodal is 
due to Ahmad Jan, whose intimate knowledge of his mother-tongue is beyond doubt. 

4 V. Beck, Persische Konversationsgramm., p. 26; Jensen, Neupersische Gramm., p. 23. 


5. Acc. to Konow. Khotansakisch, § 28. "траге. would have resulted in *Aannbada-. 


NOTES ON РАМЕ 
A KAFIR-DARDIC LANGUAGE OF CHITRAL 


BY 
G. MORGENSTIERNE 


$ 1. Captain В. Е. Gurdon, in his ethnological notes on Chitral, 
mentions that the village of Dam(mJer or Daman in the southernmost 
part of the country is inhabited by a special tribe: “The people state 
they originally сате from Gabar in Swat, and аге the descendants 
of Sultan Haidar Ali. "They say that half the Arnawai families are 
of the same race, and that of two brothers one settled in Arnawai 
fi. e. Arandu] and the other in Gad |i. c. Dammer]. They do not 
speak Gabari [i. e. Gawar Dati], but Damerbasha, which may be 
Dangarikwar [i. e. Phalüra], as the Chitralis say it is identical with 
the language spoken in Dahimal, a village on the Gilgit river above 
Gupis, where the people are Dangariks. The Gid folk understand 
Kafirs, Chitralis and Afghans alike, but their own language is quite’ 
distinct from any spoken ћу these races.” 

§ 2. These remarks indicated the existence of another unknown 
language in that most polyglott corner of the whole Hindu-Kush 
region, Southern Chitral, and during my linguistic mission to this state 
in 1929 1 endeavoured to collect. information about it. Other work 
prevented me from going to Damel myself, but | succeeded in getting 
hold of two natives of that village in Chitral Headquarters. 
| Fhe first one, а young man called Ghulam Mir. (С), was. at the 
time a prisoner in Chitral jail, and had to be brought to me in chains 
by two soldiers, who stayed at his side while he was working with 
me. The conditions were consequently not very favorable, and while 
he looked quite peaceful and friendly, he showed no aptitude whatever 
for linguistic work. 1 had not an opportunity of working with him 


for more than a few sittings, but after some time | contrived to get 


